REZIME RADA

U ovome su radu analizirane jezičke karakteristike pripovjednih tekstova Alije Hasagića Dubočanina na fonetskome, morfološkome i sintaksičkom nivou. S obzirom na činjenicu da su sve njegove pripovijetke nastale prema pravopisu i gramatici sh/hs. jezika utvrđena su odstupanja od standardnoga bosanskog jezika koja su zbog toga nastala ali i odstupanja koja su nastala usljed slobode pjesničkoga izražavanja i govornoga idioma piščevoga zavičaja. 

Potvrđene su i paralele s normativima savremnoga bosanskog  jezika. Sve jezičke karakteristike pripovjednih tekstova Alije Hasagića Dubočanina sagledane su kroz lični jezik samoga pisca i jezik njegovih književnih likova. U oblasti fonologije i fonostilistike pažnja je posvećena glasovima te je dokazano da je glasovna ili zvučna strana veoma važan faktor umjetničkoga  izražavanja. Analiza morfologije i sintakse pokazala je mali broj primjera koji nisu u okviru sadašnjega standardnog jezika te da je standardizacija posljednjih decenija prošloga stoljeća dostigla zavidan nivo. Morfostilistika i sintaksostilistika je potvrdila funkcionalno-stilsku markiranost morfoloških i sintaksičkih kategorija i ekspresivnu vrijednost tih kategorija kako u ličnome jeziku pisca tako i u jeziku njegovih književnih likova. 

Tvorba riječi je pokazala da Hasagićev jezik obiluje velikim brojem izvedenica, posebno u kategoriji imenica, glagola i pridjeva U jeziku samoga pisca, ali i u jeziku njegovih književnih likova, jedan od najplodnijih tvorbenih načina je tvorba sufiksima.

U oblasti leksike dokazano je da Hasagićevu domaću leksiku, tj. leksiku slavenskoga porijekla, prožima i znatan broj posuđenica iz orijentalnih jezika, prvenstveno iz turskoga ili koje su unesene preko turskoga, ali i iz mađarskoga i njemačkog jezika te nešto manje iz drugih jezika pa je pažnja zadržana na ovome leksičkom sloju te je sačinjen mali rječnik aktivne i pasivne leksike.

